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FACÉTIES 

PROVENÇALES 

OU 

BECUEIL DE DIVERSES PIÉGEAS 
BOUF¥OME& ORIGINALES et INÉDiTES» 
EN IDIOME PROVENÇAL, 

LOy BAUBIÉ d'OUREOU. 
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AN D(E GRACE I&l^ 
LE 21^ DU ILEOîïE Pli LOUIS XVIII* 
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r AUX AMATEURS 

DE LA GROSSE GAITÉ. 
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\£a (JOédifûCâ dâ)Câ éflecueit çoué 
4ippar^ient 'be drqîL . J£oj S^ièce4 ^uii 
TBnfetmé.âont'lei en fana orpheline If un 
membre de potre /oyeu/e Gonfférie* 
SU éont dianeâ par cela éeul eue poué 
preniez auelïjue intérêt à leur àort. 
J^\£diteur en leJ proèuiéani liane le 
monde , ri oserait Je flatter lie lefi y 
f?oir accueillir favorablement ^ /il ne 
comptait jur cotre puiààante recom-- 
tnandation. <3l eJpère donc aue roué 
ne fa leur refuserez point ; et danà 
cette confiance , // rihèàite point à 6e 
rendre fe Garant de leurreconnaiààance. 
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FACÉTIES PROVENÇALES 

OU 

JR.ECUEIL de diverses Pièces boufTones , 
ôrigiîïaîes et'médites y "*en* idiome 
Provençal, dont lé Manuscrit à été 
^ trouvé.,. çn^aZaÇ v«ous^ Iqsruinçs de, 
*rÉglise des Accoules , contenant 
entr'auJres la Comédie du Barbier 
d'AurioIet pEusieiirs Dialogues curieux 
et amusans. 



r^j 



^éhiè aux cAmateutà lie f<ig€06âegattè. 

Vn fî&u au moins fai| rît-p et pe^t i^ôns éguyer ^ 
Mais un froid éciivain ne fait rien qu'ennuyer «i 
V . • j 2 01 L SAIT. 



^tix : i ftauc »5 c^iitîatex. 



A MARSEILLE, 

flhez CHARDON, Libraire-Éditeur. 

1 8 I 5. 
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Lea formalités vouluet par let LàU 
ont 4të reinpliefl. 
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M. PARRETY. 

M"» SOTHIO, ffflcf de M. PABBETy. 
M. TOUPIN , Barbie d'Oureou. 
M. QUINQUINA , Médecin. 
MAUBASTY , varlet. 



LOU BARBIE D'OUREOU. 






SCENO PREMIERO. 

PARRETY. 

iVl ANGi bén, et buvî pas mau> 
lîouermi la gras$o matlnado , 
Cepandant mi cresi tnalau , 
Ai la testo degasaido; 
Mi trovi ben mounte sieu pas , 
Vesi belugueja la luno , 
Moun corps chancello à chaque pas , 
O que chagrin T qualîo infortuno 
Chaqtm^iftii di^ qu'ai dé tapours 
Et que luotin mau ven de la ratto 
Cepandant n'ai gés de douleurs , 
Cresi quç teui-de la patto ; 
Noun sabi plus mounte passa , 
FooUjque sarqiiî qu^uque remedî, 
Din quatre jpurs sieu lricas3^ ,. 
Dounarieu tout ce ^qe^poussedi 
Pèr pouesque trouva loù repau , 
Crigni fouesso la medicino , 
Car souven per gari lou mau , 
Derrangean toutto la machino ; 
Aquottq. ^iVés tous leis jours, 
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MaÏÏieitcr qu lî si trovo sduftof , 

Lorsqu'eis enguens aven recours ^ 

Prenen uno niarrido routt&r 

Ma fîllo yen , dissimulen ; 

Merito d'estre meinageado , 

Fourra qù^érisemble cdunsuttèn V 

Vouéli que sié leou m^ridado y 

Fa touto ma*constda:tiëû , 

Es aimablo , douso et charmanta,. 

Sérié- bén ma sàtisfactieh 

Que fouguèsso rna gouVeriQajiito , 

N'aurieu pluS reii à souhaita , 

Se la mi sentieu estacado 

Et que toujours à moun dousta 

Fouguèsso , quoique maridado : v 

Es èissi 5 tout anara ben, 

S C E N O I L 

PARRET Y, 50PHI0. 

i , SOPHIO* 

Bouenjour, cour^ va^ tiioun cher p^o ? 
G>uragi ! veissi loii beôu ten , 
Tout aquo n'es .qti^no cfaimero ; 
Escoutés plus tan wtiestre mau 
Et prenés uno autrô metodo , ■ ij 

Es ce que fa toumba malau , ^ 

Emé loù ten tout s'accoumodo ; 
Voue^itrft sAnpr si'e.si tvoo esnessi * 
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Foou fugîr tout ce que tracasao , 
Quand lou cerveou s'es adoussi 
Tout repren sa premiero plasso ; 
Soungés plus qu'à vous réjouir ^ 
Sur-tout ëAritas la tristesse , 
Faren tout per vous divertir. 

' p A R R E T Y. 
Sophio , fai m'uno caresso , 
Vesi que seras lou soustien 
De ma sauta din ma vieillesso , 
Counouissi. ben toun attentien y 
De moun houstau siés la mestresso ^ 
Aprovi tout ce que faras , 
Vai prendre meis claus din Farmarr, 
Disposo n'en coumo vouras j 
De bouen couer leis ti desemparî , 
Voueli faire ben mai per tu j 
Cresi que seras pas fachado 
Qu'en recoumpensan ta vertu , 
Ti douni leou un camarado y 
Car d'abor que sei^ai gari 
Et que n'aurai plus ren à faire i 
Ti sarquarai un bouen man , 
Es segor, n'en fau moun affaire» 

.60PHI0. . 

Leis marquo^ de vquestro bounta 
Dedin moun cerveou soun gravados y 
Noun cresi pas., en verita. 
De leis avé ben meritados ; 
Tanf aue voiis sentirai malau • 
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Couneîssés toutto ma tendresse , 
N'aurai ni pauvo ni repau , 
Serai toujours din la tristqsso, 
Noun ami pas lou cbangeameïi» 
Cresés-vous que serieu iachado 
S'erias un jour doùu sentimen 
Que de vous foussi ^eparado. 

P A R R E T Y* 

Ti remercîeu 9 vesi fouer ben 
Ce que poou su tu la nature. 
Car lou sang mente raramen. 

SOPHIO. 

Ma paraulo es toujours seguro ,' 
Doou resto vous respoundrai ren , 
Voueli que m'assures , d'avanso , 
Que tous leis jours seren ensen. 

P ARRET Y. , 

Pesarai tout din la balanso* . 

SOPHIO» t .' . ' 

Lou marlagi acceptarai ) 

D'abord qu'aura .vouestre suffragî , 
Et à toueis dous partagearai; 
Et ma tendresso et moun aumagi. . 

P ARRET Y. 

Voudrieu sache ce qu'es moun mau , ♦ 
Car es tout ce que mi chagrine p ' 
Si va trouvaves à prepau 
''onsultarieu la medecino j 
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Crîgrii fôtféèso , fàu j^a's lôii^, 
Que noun .m'arribe un esbauFestre ; 
Toujours triste, toujours chagrin , 
Vôudrieu sache 6e que pdou estre ; 
Senso febro , ^eu languissen 
Et abima din la ttiàtesso ^ 
Meis eueils coumo un knarlus paden» 
Si resentoun de taa feblesso , 
Eetu de songis toUtto la nué , 
Resauti couido imo rascasse , 
Ëm'encaro un gaveou Mea cu^. 

s * H I ô. 

youeslteis man sembloun à la glasso J 
Foou assagea , rîscas pas ren , 
Shr-tout prengues gés de Tejtnedi^ 
Aquo fara ni mau ni ben , 
Es lou secret de la coumedi , 
Voules-ti moussu Quinquina , 
Es un médecin à la modo , 
Fourra ben tout examina y 
Car an tous la mémo metodo , 
Après lou mandaren sarqua , 
Segur si fara pas attendre , 
Mai gardas-vous de v'embarqua , 
Doou bouticari foou ren prendre, 
Es un cousinié dangeiroux , 
Doueis pouelouns em^uno toupino , 
De meou , d'herbos , em^un bouen pous 
Es lou cabas- de sa cousino. 
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SCENE III. 
PARBETY, SOPHld, MAUBÂÏSTY. 

- ^ . < 

P ARRET Y. 

Lou trouvaran à soun houstau , 
Maubasty fara lou messagi» 

s o P H I Q. 

Vai leou , dien qu'isto à nW plus l^au^ 
Tout-à-fait au bout doou vilagû ; 



\ 



P ARRET Y. 



- « 



Es à prepau de Tescouta , 
FooUvpas mangea lou pan deb-.sagîsj, 
N'aurai pas Testupidita. 

• * s P H I o. 
Gardasr-vaus de seis abeuragîs , 
Es facile de si troumpa ; 
Car lorsque cresen dé ben faire, 
Lou plus souven sian attrapa, 
Foou prendre gai'de de mau traire. 

p A R R E T Y. 

N'agués pas paou , risquarai ren , 
Sabi ce qu'es la médecîno , 
Aqueou que si fiso à rengùên , 
Soou pas que mette à la tountino» 

SOPHIO. 

Maubasty , ti sies despacha , 
Noun si poou ana plus yitte , 
Aquotto s'apello marcha, 
Ei Caœbos a tout toun meritte ; • 



\ 
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Ausi venir lou médecin , 
Escouten. ce que nous va dire , 
Dxen que toujours park) latin , 
Es segur que nous fara rire. 

S C E N O IV. 

QUINQUINA, SOPHK), PAREETY. 

QUINQUINA, 

Domine salvuni fac regem , 
Etiam Heginam ...••. Airien, 
Salus , boaor avec argentum , 
Apetitum , conleuta mentum. 
Veni per sire et videre 
Quare nii mandas serquare. 

p A k R E T Y. 

Moussu Quinquina , vai manda 
Per mi donna quauque remedi, 
Emé vous foou pas marchanda , 
Noun vous demandi gés de credi ; 
Fës en sorto , tant soulamen , 
Senso empluga la medecino , 
De me dire p recisamen 
De moun mau toutto Torigino. 

QUINQUINA. 

Ad faciendum istam curam 
Travailiabor , et erit suram , 
Crédite que sum medicus, 
Gompositor d'unguentibus , 



Excellentus in i^edecina , . 
Soulageo HiprJbos de Te^quiiift » 
Freivres , malgs. de cotté 
Cum grande faciUtate ; 
Pomadam lacio pro eallam 
In provensalé dicta rouignam , 
Quae nos fàcit tant grataré 
Jusquos à s'esçourtegaréj 
Per gai'ire les vaponstos 
Non habeo d'antagonistos ; 
Cum bonis llerbis un bandeau 
Soulageo mahim *dt cerveau j 
Posedo à fond la botanista 
JEt grimoi'ium cabalista , 
Trato morbos vénericos 
Melius que fchirurgiquos ; 
S'intrabas in meam bouticam 
De mieja lega sentit drogam j 
Facio de christerios 
Presentabiles ad Deos : 
Galianus et Hipocratus 
Avant que je luissi natus ^ 
Cum granda lalinitate 
Parlaverunt du recipé 
Des virtntes d^uriguenti grisi 
Et du balsamo capausi ; 
Scd medeciAa d'aujourd'hui 
Facit.multam magis de brui : 
Ergo làciebor Funguentum 
Pro vous dare soubgeamentum. 
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Cras n^aûe tqus ^î^^b^us 
Portea vous purgabimus , 
Si purga non facit aanare ^ 
Oportet christarium dare* 



Souartê. 



P A RR E T Y, 

Ha santoubenchi que latin , 
Sente Iqu fixn de la cousinp , 
Cresi que lou paure iiiesquin 
A Tesprit çoqnio uno machino ; 
N'en soou pas .mai que de raisoun , 
Sabi pas s'aura de p^-alîquos , 
Cresi qu'es. mn picllo^n garsoun# 

s OPHIO. 

N'entende gairé leis rubriques , 
Car , nioun pero , tout coumo à vous 
M'es vengu la même pensado , 
Cresi fouer et a'es pas doutons 
Que n'es bouen que per la cbarrado ; 
Vous aimi troou , permettrai pas , 
Car vouestro sanla m'es troou ehiero , 
Que vengue eissi mettre soun nas; 
Li fîsaiîeu pas la chambriero ; 
Counsuh^s empau lou barbié , 
Es un hoîiime qu'à de mérite ; 
Quoique siegue pas doou mestié, 
A de bouen sens et va pas vit te ; 
Au resto es fonér intelligen , 
Si pourrie, qu'en sarquan , trouvçsse 
£cnso si servir de i'enguen , 
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Quauquaren que vous garîssesso : 
ï^u médecin es aigre-doux 
Et voou passa per un célèbre , 
ÎJ'a que lou ton avantajoux. 

P A R R E T Y. 

jCresi que counouei pas la febre. 

s o P H I o. 
En que servoun tous seis prepaus , 
3Per Yeou li pouedi ren coumprendre , 
Vague leis dire à seis malaiis , 
Mi lasîé piéta de Tentendre, 

P ARRET Y. 

•As raîsôun , quand tournara mai, 
3Lou pounduiras jusqu'à la pouerto } . 
iCresi fermamen qu'es un ai. 

s p H I o. 
pigas qu'a la cervello touerto. 

p A R R E T Y. 

Douno li pourtant quauquaren, 
Pago li sa peno et soun viagi j 
Sur-tout li diras , se reven , 
<5ue ma fach un vilen ramagî. 

SCENO V. 
PARRETY, SOPHIO, MAUDASTY^ 

p A R R E T Y. 

Hil ! Maubasty , que Fa de noou , 
Fuges coumo s'avieu la pesto , 
Apouerto mi ce que mi foou , 



\ 
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N'aguës plus tant marrido testo , 
Siah toujours à recoumensa, 
Cresi que pouedes ren coumprendre, 
Sans cesse aublidés lou passa. 

MAUBASTY. 

Din rarmanac veni d'apprendre 
Que seguf auren fouesso fré , 
Aquest'liîver se la de glasso, 
Et qu'au camin qu'es trop estré, 
Si trouvara, gairé de plasso ; 
Qu'auren qu'uno lunp aquesfan, 
Encaro sera ^as nouvello ; 
Et que Targen d'un capelan 
Coulara ooumo lâ^ gravello. 

ï» A R R E T Yi 

Taîso-tî^ sies un gros butor=j 
Respoundés coûrao uno bestiasso ; 
Es ben verai qu'aurieu grand tor 
De t'escouta ; sur la terrasso 
Ai mes de figuos à sequa , 
Lei trouvaras sur leis canisses ; 
Sur-lou-chan yai mi leis sarqua, 
Emé doueis taïouns de saucisses , 
Vai nous querre lou dejuna. 

s o P H I G. 

Despacho-ti , foou faire vitte , 
Et pui 5 s'anaren proumena 
Jusquo que lou souleou nous quitte. 
Prenes de forse ? eisso va ben , 
j^'apetit vous dara cpuragi, 
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Din quatre jours n'atés plus re». 
Es lou renledi lou plus sagî; 
Fdbii prendre de bôuefô aSmens^, 
De la viaiido mangfea la pôûpô ^ ' 
Din lou Jour* dé refrescatoens , 
Et lou soir unô boueno sonpô. 

se EN O VL 

PARRETY, SÔPHIO, TOrUtTJS^ 

MAÛBASTY. 

TOtJPIN. 

Et ben y que dis lou chadâtoSi 

PARRETTY; 

Seîs paraulôs souû pas souKîIos^j 
Es uri T*éritable orviétan , 
D'aquéileis quèf van per ha^tidors y 
Que degun nouh m'en parle plus ;^ 
Emé lou ten tout si lîiadurd ;. 
Pertout si rescontro d^abus y 
La meclecino es-mau seguro , 
Digas-^mî vouestre sentimen : 
En vous metti ma CGiinfianso, 
Sabi qu'aves fouèss© bditen seUj^ 
De vous eéperi itia santanso ; 
Car d'escoufe, lou itiedeciti , 
Que de tâib sa mëdeoino y 
Et si mettre dibis uri )ambîtt 
Que lûu plua souveo â'^das^iiio 
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Mî pouedi pas imagina 
Seis pousturos et seis grîmassos ; 
Enfin sieu beh détermina 
De mi passa d'aquelleis rassos. 

TOUP IN, 

Avés , Moussu , fuesso bounf a , 
Emplegarai touto ma siçnso ^ 
Segur seres pas defauta, 
Farai leis cavos en counsiensQ ; 
Dins un mes vouéli vous gayî , , , 

S'observas ben ce que foou faire ; 
Tout ce qu'es bouen n'es pas marri ^ 
Surtout quand nous tiro d'affaire» 

M AU BAS TY.^ •» 

Parlas coumo parlet sant Pau , 
Lorsqu'à vie la bouquo duberto ; 
Crigiii toujours, quand sieu malau y" '' 
Que noup. m'arribe.quauqùô alefto. 

TOUPIN. 

Primo , fbou gés avé de tic , 

Es uno marrido habitudô; 

Qu pren leis cavos rie à rie , 

A la cervello morfundudo ; 

Vous counsilli de cbaiigea d'air 

En quauquo poulido bastido , 

Que si4 Festieu coumo l'hiver , 

Li mangea sôuven la bourrido; 

L'hayet es un fouer bouen enguen ^ 

Vous tueça toutto la f ermino , 

Vous fara faii;e fouesso ven» 

B 1 
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M À Ù é A S-1^ f. 

Sourtîfan doou bout (te Tesquît»^ 

Aublidas toUë^trè gâblnet, 
Leis libres et tôtito la si^nso ; 
Quand &veù l'esprit fraûc et net; 
Facilaineir pretièn patieiiso ; 
Pertout foou sei^quâ leîs plteisîrs , 
Ana soifvén eis prouménâdos , 
Countenfa' tùtis vouestréîs désirs, 
Mettre rfailhet eis carbouriadosj 
L(Ai soir prehès de bôùén pâû eue , 
Et aubtîdas vouestreis mârrottos ; 
Veirés que dôiiermirés la nué 
Tout coifitiô doaermouti leis mài'niottos^- 

. SGENO VIL 
PARRÈ'ÏY, SOPaiO. 

PARRETÎ. 

Sophîo , sieti mm que counten^ 
Touei dous dissipas ma tristesso^. 
Es verai. que mi trovi ben , 
Mai senti venir la vîeiltesso ; 
Voudrieu sache toun intentien , 
Et que parlesses en counsienso^ 
Auriés-ti quauquo inclinatiea ^ 
Sabes ben qu'ai d'expetienèo ^ 
Va t'assuri eqpté fermeta > 



('9) 
De bouen couer t'en fau la proumesso ; 
Et se pouedi ti cotmtenta , 
De toun sort seras la mestresso» 

s o t H I o. 
Noun tteu que per votrs aima , 
Tant que Dîeou mi data de rido :? 
Car pourrieu pas nt'accoustuma 
Se de vou^ en desûnido ; 
N'ai plus gaire de parente^ 
Uno fiUo qu'es senso mefo 
Li resto ren à sonhaif a y 
Quand a per bouenheur mt tau pcro ^ 
Cresés-mi , per vîeure long ten 
Foou ren si mettre din la testo ^ 
Serés heuroux , serés counten y 
Et pui veiren veni lou resto* 

PARRETY» 

Sies gràvado dedin nioun couer. 
Va t'âssuri , va pouedes creire > 
Ti cherit-ai jusqu'à k" mouer , 
Dès deman va ti farai veire ; 
Noun vesi quasi qu'un mbuyen 
Per satisfaire ta demando ; 
Per ieou n'en serièu fouer counten, 
Auriés un mari de couniando. 

80 PHI 0, 

Noun soungés plus qu'a vt>us gari , 
Ma declatatien es sinscro. 
Mi pottedi passa d'un mari , 
Mai mi' passi pas de moun pero» 



( 20 ) 
PARRETYr 

Noun cresi pas de mi troumpa^ . 
Aven tous la lï^emo pensado , 
Lou sistemo e^ develoupa , 
Ti voueli faire imo embrassafio 5 . 
Es un garsonn que ti counven y. 
Cresi que n'en seras charmado ; 
Tassuri , farai jamai ren 
Senso que siegués courisultado ; 
Mando lou querre proumptamen , 
Per li dire ce que si passe y. 
Que per li faire coumpUmen 
L'esperi dessu la terrasse, 

Sophio souariSm. 

Vesi gés de dîfEculta 
Per termina lou mariagi ; 
Sabi qu'a fbuesse proubita 
Et que faran un bouen meinagi. 

SCENO VIIL 

PARRETY, TOUPIN. 

P A ft R E T Y^ 

Moun cheç ami , tant que vieuraî , 
Va poudés çreire ém'assuranse , 
De tout moun ceuar vous chérirai. 
Sur tous aves la preferanso : 
Coume m'approQhi de ma fin, 
Per mettre en règle ma famille , 
y eus propos! , moussu Toupin , , 



Lou marîagi dis ma fiilo ; 

Mi flatti que Tacceptarés ., 

Car etmaeisse» toirt souET •mérite»- 

Foou que de içou voits œuvcngué^ , 

Voueli pourtant pas que mi quitte* 

V T o u P I în 

Dieou nous garde de vous quitta,. 

Jamai n'en anren la pensado ^ 

Faren t«at per vous eounteiita* 

PARREt Y» 

Eben y TafTakiB es èeddaâo s 
Faren meinâgi totrteîs t^és^, 
Sophie n'en sera, concrtetitô y 
Per faiae tout ce que TWidr^^y 
V assuri naflo esces de reiitoi 
Sieu ben segur que voulôuiitié , 
Dès demanv serrrarés bqutiguQ ^ 
Que quittarés voueêtre mestié* 

T u P I Nr 
Quoique crigni pas 1^ fatiguo , 
Cresi bed qu'es fouer à prepau , 
Per respouendre à vouestro allianso , 
De prendi-e un ton empau plus hau» 

P A R R E T Y. 

Ai déjà toiit prévis d'avanso^ 
M'en vau jusquos à moun jarcfin 
Per faire un tour de proumenado j, 
Foou qu'eisdoto prengue uno fin , 
Sophie n'en sera charmado ; 
Aaieusias jusquos au revoir y 
Soungeaç à mi tir'a d'affaire • 



Si reveiren aquestou soir , 
Vendren leou , n'esperarés gaire. 

SCENO IX. 

TOUPIN, MAUBASTY. 

TOUPIN- 

Ëben li sîan ou noun li siétn ^ 
De rhou§tau couneissës Talluro y 
Segur passî pas âquest'an 
Senso faire unio bello euro ; 
Foou faire juga lou cerveou , 
Avé de sau à la saliero ; 
Per pas toumba din lou paneou ^ 
Foou ben couneisse la ratîero, 

MAUBASTY. 

Cresî que travaillas per tous 
S'entreprenés aquel ouvragi , 
Qu'avés là mino d'estre heuroux: 
Et de faire un bouen mariagi : 
Vous dirai dounc premierameii^ 
Et même la cavo es seguro , 
Que si segues moun sentimen y 
Laîssarés agir la nature ; 
43ar la foulié d'aquesteis jours» 
Es décidât seloun Tusagi , 
Chaqun la noumo de vapours , 
Es plus la modo d'estre sagi ^ 
Même cresi qu'es à prepau , 
Va dien en vers , tout coumo en proso^ 
__ Que n'en aguen un tatot sié pau > 
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IMialhear lorsque doublan la doso ; 
Enfin chaqun coumo que sié , 
Es uno cavo fouer coumuno , 
Naisse gaire senso foulié* 

TOUPIN. 

Un médecin fa leou fourtuno 
Quand trato aquello maladie ; 
^Lorsqu'à la lenguo ben pendudo , 
£s un doutour doou gran coulié , 
I^ countenenci gravo et prudo 
Enipaumo leou leis estourneous , 
Lou prenoun per un Ësculapo 
3e d^ibito de mots nouveous« 

MAUBASTY, 

X.OU plus fin sotiven li s'atrapo , 

Vous dira de prendre lou bain 

Et de gés mangea de salado , 

Qu'es un reraedi souverain 

De beure fouesso limounado ; 

Tout aquo soùn que de cansoun3 f 

Lou .secret de la medecino 

Et de nous cura leis bou'ssouns , 

Senso estre sourcier si devino. 

Dieu qu'aven tous quauque defau , 

Qu'es lou sort de la créature ; 

Leis foiiels n'an proun , leis sagis pau , 

Tout si reglo per la naturo ; 

Chaqun mi dis siés un gros buou 

£t fas toujours quauquos soutisos ; 

Per yeoûm'en fichi , sieu d'Oureou^ 

Car ai la perlo deis devisos. 
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TOUPiN. 

Maubavsty , xaîaQuué» pavanai».» 
Cresi qu'au found dp ia oou^mOf 
Quand as prépara lou peku , 
T'amuses à la médecine ; 
L'a ren de tau d'avé de sen , 
Sies un hotxune de counsequ^aM) ; 
Quauque jour ti daran d'in/son 
Fer hounoura toun<eloquan9Q« * 

MAUBASTY. 

Avés raisoun, vou6 truffés ,paa, 

Sabi que das uno minetto ; 

Yeou mesquin , fau quatie repas ^ 1 

Sieu pas paren de la Ibuychetto. ^ 

TOtTPîlN. 

Ausi piqua , yai , Maubasty j 
Foou qu'aguoun laissa. la chaxabpiero; 
Anen , vitte , despacbo-ti , 
Cresi que soun à la carrière. 



S C E N O X. 
TOÙPIN, SOPHIO. 

s o P H I o* 

Veuen d'arriba soulauien , 
Aven fa nouestro proumenado ; 
Moun pero es esta louer counten . 
Et yeou n'en sieu esta charmado. 

,T OUF IN. 

MadaiBm$ello^ q^uc; pensas 



D'aqueou mededn , à l'klKiro 
Cresî qu'es un gros d'amagas , 
Si couDouei ben à sa figuro ; 
A tout Tair d'un euro boussoùh 
Et de n'avé gaire de sîeriso , ^ ' . ^ 
Ce que dis es uno cansoun , ' 
De Tausî ij'âvieu pas patienso , • ' 
Ressemblo un vendeur d'orvietan'^ 
Tout coumo ero deffun Moula* quo , 
Ben segur es un charlatan * 

Escapà de <]Uâtiqùo baraquo , 
Crés nous tenir din sôun paneou ^ 
En nous débitan souii faistoiro y 
Mi fisi pas à Tollipeou. 

s o P H I o. 
Ce que dis es la mar â boiro. 

^ TOUPIN. 

Voiiestre pero a foiiesso boûen sen 
Et si pago pas d'aparenso , • • . < 
Senso que li diguesi f en , 
M'a foiier ben di ce que n'en penso. 

^ S^OPHIO. 

Moun pero a besoun de secours , 
Sa maladie yen d'un capricî ; ' 
Per pouesque gari seis vapotirs« , 
Foôu counsulta nidussu * * * , 
Dien qu'es un homme fôûer saveu 
Et que travaiUo à la Peiriero ; ^ 

jyaquelleis (pi'an aquéôu talen ' '' 

Sien trovo gaire per carriero. ^' ' 



il dires cç q^.jSwbaÎÉsw , . 
Veiren ce cji^Q/si: p<?i|^r* feîne^,: 

(3is rcraq(fc,^)ea}:pa]<çik)Caft • .;. i . 
. 5 rare que ti^o^fl..dWwç^>? ' i /. 

a resto vouelirqiuej-ô^éW^r ^îh 

e moun çoû^, tauto Ja itço4f es W^ , ' 

speri.quff ;nji'^$?pirtîwrés>, 

ibi p^ i^ ^,fimm$ .. 

out à lêsi coiVMvU^^VQW i: w ' « 

e per bouenh§ui; pqué^di TOw flflaw> 

resi foupr^ qiw! vkwiW)l¥îH«WJl*: ; 

xcuàas ma temeriji^'^ 
'e moun sort se^ia^ I4 onestresso, 
arieu tout p^ vous icouuleuta^ï . 
^ambitiouni pdç.l^<riabe9so« 

loussu , vous . etx^iQa^ pnsf napu/i . 
3 vouestro inteutteii ledsiflceiira:; 
epandawt > es. foAer à. pnepau ^ 

)ue vous adrissé^ à tnQun^ pero > 
arai toujopicS' ce qme voura ; : : 
Jar sîeu touto deteraijjjaado ; • . 
Et quand .va np^ proupoûâara. . ^ ^ 

Serai pas lu^n de sa.penaadQ* 

T0.UP4N. 

Voiiestre discours es tout charmant i 
Ha ! que mi douuQ d'e^éwnsoa , 
Se sabîeu fîd^re lo}i.gaUiiit j 
Vous Êurietç miUo revçransos. 
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Espéras- vou» , • di^ês pà Itën ' Wn V 
Tachas d'ave «a i^mifiataso , ' 

Cresés-mi, prédpit-eti t^ , 
Et pui veiren ^V'feni'laHébaiîso; 
Cultivas ben soHii^Mitîë , 
Sabis qu'a par ^ous H[te fèlilesso , 
Qae vous dsèôulo VeiiloîHitié^ 
Et qu*a per yeou'ftniesso tëâfà'éés^. 
Moun pero ven , rètîi^^ts^v^fts ,. 
Voûdrieu pas^ttre'-«o^itbs6fttta:dd 
Que foug#e«éîa4i iâ'âbôM tè^tfefts 4dà« 
Au retour de sa jMkmMfenado. 

QUINQUINA > SWHJO, TQÛFINt' 

Oistus- idês remediûfrtwn 

Qui durabuntin d^gt^oram', "■ 

Fabricâîos OGœa sieiilia ^ 

îHagisqusecuin consientia, 

Recipe donc la* medecitiam 

Facta etiin xîragam la, plus finam, 

Procul exeant somûia , . " 
Medecinae fahtomata» 

'QUINQUINA* 

Es unus graiittûs' thai-Iatanus 

Et un însigtii^ yàrbàfenus*. \' 



Nescis ee quid est safiranon 
Nec unguentum diaculum > 
£t asinus des asînorum ^ 
Remedius remediorum ; . 
Oinnes rintelligunt \iQXiR. 
Non dicam sed est optime > 
Non suf&cit Ç;hsjà saventus > 
Sed oportet ç>^i^ prudentus , 
Et ^re bieriaplicare, 
Remedium et tacére ; 
S'intelligis me medecinam ^ 
yidetis illam plus que bonam 

SOPHip. 

Grammas^i» moussu Quinquina^ 
N'aven plus besoun de remedî , 
Houn pero a di de vous doùba 
Dbus escus , car voôu gès de credî 
Retiras-voujS' et tournés plus , 
Dîeou vous mande d'autros pratiquos;^ 
La medecipto es un abus^ 
Couneissen empau leis ru^briquos. 

M. Quinquina,. souart9* 
^ TOUPIN., 

Cresés vo? mî sieu pas troumpa., 
Es un médecin à.Failuro, 
Coumo à Targën s'es arrapa ! 
Ben segur es uno pousturo. 
Moussu voûestre pero yeven y 
Mi proumetî déjà d'avanso . 

Que recevra moun cpumplimen.» 
Vau ]i faire ma reyetanso» 



r» » 



sit(^ 



tOUPIN. 

Vesi 16a GOumble doôu boûçoheur^* 
M*es pas poussible de Va croire, 
Cepandant mi dîas qù^es sçgur , , . 
Degun y'auHé pdusqu preyeire jr 
Pouedi pas inî persuada 
De mérita tallo fobirtuno > 
Admiri voûestre proude^a , 
L'avenluro n^es pas c6timiino» 
Souffres , motts$u , qu'à voûestréfe pas 
Trés-humblaman ^iSùs> retidi gràci , 
Vous serai :tmis lei^ jours auf)rés , 
Mi dires ce qtte Ibou que ^s,^. 

Per TOUS y exemple ^'ùn gratad coûer , 
Que deignas estre ina coumpagno , 
Vous amarai jusqu'à fe moûer , 
Vous darai jamai gés de. kâgoO'» 
Sabi tout cç que mérita , 
CouDouissi touto ma bassesso, 
Es Teffet de voùcstro bouiità > - : - 
Sabés que n'ai pas de ridbe^so ; 
Vous couîiîderarai toujours 
Coumo imo damo respeciablo, 
Veisi lou plus'beôu de meis jours, 
• Semblo qu'eissoto es uno fablo; 

G r 
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Faraî ce que de^rarés , - '^ ^ 

De per tout $erés la mestresp» 

Aprovi tout ce que farés , 

Sia» ma reinb ^ sîas ma prinoessOé; . 

50PHIÔ» 

Amî'mouh pero, es ben verrai? 
Mai partagearaî ma tendresso , 
Et touteis dous vous àmaraî,' \ 
Poudés counta sur ma proumesso. 

TOUPIN. 

Voûestre pera lou g^U'iraî 
Et mettrai fin à sa tmtea«o , 
Tout au mens lou soula^araiv 
En prenen part à sa feblesso ;^ - 
Lorsque leis vapours li vendra» 
Foou si servir empau d'adresse^ 
Et senso n'en faire semblan. 
Badina , li faire de pe§sos ; ^ 
Un ren pourra lou dissipa , 
Es lou grand point deis vapourîstos ,• 
Que sans sesso siège occupa^ 
Li pas parla de cavo$ tri^tos. 

s P H I o* 

Eben faraî ce que vourés ^ 
Travailiaren en counsequanso; 
Cresés-vous que ce que diréa 
Mi fara naisse Tespéranso» 
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SCENO XIII. 

PARBETY, SOPHIO, TOUPIN ; 

MAUBASTY. 

paaretV» 

Vesî que siàs touteîs countëns , 
Senti dissipa ma tristesso , 
Anen ? en&ns , tout va foûer beû ? 
Fés-mi touteis uno caresso? 
Soungen plus qu'à si rejouir ^ 
Mangen y buguen , faguen bounbauso ^ 
Que pertout règne lou plaisir; 
Nous manquara pas de finanso ^ 
Quauquei fés per si regala , " 
Lorsque seras touto souletto , 
Farai faire de chicoula. . — 

s^oPHia. 
Vendrés lou prendre à ma teletto^ 
Aquoto n'es pas mau pensa ^ 
Acjui faren noûestro aiarrado; 
Ml dires ce que s'es passa, 
De v'escouta serai charmado , 
Devene's tous leis jours plus gai j 
Avés la demardio charmanto , 
Semblas la roso au mes de mai, . ' 
Voûestro façoun es elëganto , * 
Reprenés voûestro -bello humour; 

Ëa venta ^ n'en sieu chariuado ; 



T 
L 



Serieou touto Teriscoolado,^ 

P A R R E T Y. 

r- g 

* 1 

Tôun àîr tendre^ dous et chafmauf 

.Exigetf que s^ges parado 

Et qufeis aUeos. de Meilban 

Vagues faire la .proumenadoT} 

De pellicules de mooutoua- . . 

Lou joir fretâras toun visagi > * 

Lou matin emé de ooutoud' 

Ti pintaras oùmùo Un eimag^ ;- 

Ti donnarai ' de quesaquo , 

De plumos blauqpos, gredéliaes ^. 

Rangeadps coumo un bali^uo>^ 

Que floutarapv^ur tels esquinos,- 

De desabillés beta fringans ,. 

Et lou capelët à l'angieso^ , 

De poufs > dé toques ben galans , 

Et la raubo à la poulouneso ; 

Mettras de poudro au chicoula , 

Et de poumado àla vanilio, , . 

Teis chevëus faras ^scala \ 

Douei bouei pans par-dessus Vaurillo 

Lei garniras emé de flonrs ^ / 

De perlôs , quauqueig fés d'heraiÛDO , 

De ribans de touto$ couleurs , 

Et qu^ssôurliraa à. ta mino j. , 

La modo sègup tîcoupven ,,, 

Sies grando^. dreclio et degageado. 



< 33 ) 

Mai dien qu^eis fitlos va pas ben 
Lorsqu'an la taïo qu'es gastadoy 
Aujourd'hui Fa foûesso giboûs , 
Que cresou» pas de va pareisse ; 
Soun fachos coumo un cagatroûes , 
Et tous leis jours la gibo creisse , 
Ben que pauertoun lou corps-estré> 
Garni de fçrri emë d'^toupo , 
Qaand leia mettrias dins un destré,, ^/ 
Jamâi préndran lou ven en poi^H)^ 

SOPHIO. ' 

Tî boutes toujours au mîtàn 5 
Laîsso leis giboûs et leis gibosy 
Séries pas un boûen courtisan ; .^ . 
Leis marris ays sie^ioun leis riboéu 
Moun cher pero , eissota va tel , 
Voûestreis prepaus souri ben de misos ^ 
Es segur que n'aubUdas ren > 
Gritica$ pas mau 1(^9 . soutisos» 

P AKRiF. T Y. ' 

D'abord que Tara de beîs jouTsî^' 

S^enânaren à la bastido , '^ .' 

Senti quasi^ plus meis vapours > ' ^ ^ 

Foou que mangen unobourrido"; * 

Scnso trinvous ra^ridar^» , ^ * 

Car n'aîmi pas troou l&à tapagi' , < '* 

En couinun vieuren touteis très , . ^ 
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Senso gés faire^ cb'-pa£taçi ; 

Fàras tcMit; ^ 4a voulouDlâ.;; 

Voûeli n'avé plus rea à foîre > . \ 

Noun vau épongea qu'à ma tsaata> 

Lou resto sera toua aiïaire* 

à Toupin 

Ëben que dis moussu Toupin ? 
Apwvi'fouer vwiesbro roelodo>^ 
Voûeli plus g«s de nie»dedo , 
Vaor mettre rai&et à^la mode} 
A toutosvs^*ôs «de wrtws^ ^ 

Garisse la ^outto^ la gi^ppo , 
N'en voûeli mangea tant et plus* ' 
Adieusias, yau fuma ma pipo« . | 



^ SCENO XVV. 

^ TOUPIN, MAUBASTY 

MAUBASTY. 

Moussu Toupin , ai dévida, 

A la fia terminas i'aHaire , ' 

Quoique siegi pa» iSg^fioa , 

Vesf q|ue sias un arâoulaîrë r> ■ 

Ëxanuoayi foi^çr sou ven 

€x)umo tout aquo si passa vo^ 

Et counaisfiieu despui lo^gten^ ) 

Que Madàmeiaelip v'aimavoc : i 
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A la fin avési jpôqua au bat » 
>Ioun si ppudië pas mies v'entendipe ; 
Vous dieu cenit fëe boueno salut ^ 
£t que yisquëa longten ensetnlide. 

Toupjisr. 

Sieu se^r que dins estqn haustaii, 
Tout ànàra changea de fa^so , 
Quç doou preiuié jusqu'w plus hau* 

M A U B A s T Y. 

Aurai tamben uno autro plasso , 
Farai touteîs leÎ3- coumissienj^ . 
Anarai sarqua la couifuso. ; 
Quand aurai troou d'ocupatîens , 
Trouvarai tou jsOUiEs .qwauquo excuso* 

Foou que chaqun change de nom , 
I^u chausîren a noûestro guiso , 
Maubastj sera Maubaston. 

M AU BAS T Y. 

Sieu d'Oureou ; gardi ma devîso*...** 
Farias pas mau , moussu Toupiu , 
De vous nouma de la Toupino ; 
Aquèou nom pareisse plus fin 
Kt sente pas tant la cousino ; 
jEnfîn farés coumo vourés ^ 
Emé Targen tout s'accoumodo , 
ii'alongares , rescourchirés , 



-r» ■«-, 
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Puisque voulés sequir la modo^^ 
Deis baxhiés devendrés la flou , 
Chaqùn tou« fara racoulado y 
Serës d'joou regimen d'Anjou ; 
Pertout vous dounarai^ Tiatrado ; 
Piran plus lou Barbie d'Oureou , 
Que fa la barbo et douno à boîro, 
Puisqu'avaks lou roux de Feoû , 
Terminas foûer ben voûestro ïiistoiro* 



.. /. 
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DIALOGUO 

jyvnf HOMME MARIDA d'ooii quartié 
de Sont- Jus , D'UNO VEUSO d'ooit 
Martegite , demouerant à Marsillo , 
à la carriero de Sont-Laurent^ d'un 
GARÇOUN et d'UNO fillô de Sant" 
Ginié» 

l'homme marida. 

JTERTOUT Ta de chagrin, de peno, 
Chaqun si crés d'estre en cadeno 
Din spun état et counditien , 
Et senso faire refleccien 
Si plaignen de noûestro fourtuno ; 
Tenen tous enpau de la luno , 
Enfin chaqun a sa f bulié ; 
Senso empan de philousophie 
Se poou pas vieure dln lou mounde : 
Uno candello que si founde 
Es rimagi de noiiestre sort ; 
Jamai dégun voou avé tort , 
Et la cauvo la plus coumuno, 
Et que causo noîiestro infourluno. 
Arribara ce que pourra, 
Sian cissi per délibéra -• 
Sotivcn uno sagi conduilo 
Evîto uno fachouso suito , 
Surtout anen poulidamen , 
Voou vous dire moun sentimen. ' 

D 
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SîçoM cpuntçn dp mopu lu^çiagi^ 
Mgi^ IreniQ la çrçsi tbiier sagi j 
Ausiyrptus, m'çinbftrrassi p^s , 
Eje tpus l^îs. jours sjçgiii seis'pas, 
Soi^ven li £en vçnif Teuve^eo, 
Mangi ma soupo caudo ou fregep^ 
Et preni lou tem couuao ven , 
Senso avé tant de peilsamen : 
Souven aqueou que voou trop faire 
Es atrapat , et l/ou, fen f îraire 
D'aquelip gra^ndp cpunfi;arié : 
N'ai pas aqueljlo maladie, 
IHen que leis fremos trop gardados 
Fan sopveu, qiuauquos demâreadps ; 
Emé prudencî foQu poui'tan 
Tacha d'evita Ipu croissant ; 
Mettre la brido su;: la, testp , 
N'es pas Ipu. juec , la nlalopesto ; 
Aquo n'es pa^ njgim sentimen , 
D'estre touJQurs en liapuvamen. 
Et martirisa sa çervçllo ,^ 
Es uno maladie cruello ; 
Cresi pp^s qu'aquello façou^i 
I^is garîsse ni p^u ni proun , 
Es lou mouyen d'avé de ïàigrios , 
Leis fremos ai^ trop de mggagnps, 
Quand lou vcrme s'es mçs, au boiies y 
Foou eissuga lei^ majizencoiies : 
Un mari se per aventui:o 
Ou ben per quauquo conjecturo , 
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De sa fremo vesié lou trin. 

Que la levb àoôu boiien camîn , 

Foou qu'examine sa counsîéaso 

En prçngue souii maii en pâtièhsô , 

Autramen si cKagrîharie , 

Et pui après qu^avahsarîé , 

Li vendrié lou degoiist , la ragî , 

Et troublârîé tout soun meîriagi, 

Coumo que sié*» mouâ senliaien 

Es de vieure trânquiiâmen 

Et d'evita tdtitô qùereilb : 

Tant ^is qù\i îroumpo là jgaBélIo^ 

LA Veùsô. 
Ai recoii\^à ma lîbér'tà , 
Poiiedi rire, pbuedi saùïà , 
Noua crëigni plus la medisëncî : 
Oh que supliçî ! quand lî pcnsî , 
Faire tout à la fantasîè 
Et eissuga la jalousie 
D'un mari rempli de capricîs , 
D'humours chagrinos , d mjustîcis , 
Qu'ero Tesclau de soun argen , 
Et mi dounavo presquo ren. 
Cepandant m'a pas mau laissado , 
Enfin m'eiî sieou desbarrassado ; 
Dieou lou teiîgue moùnte l'a mes } 
Sabi que foou que trege mes , 
Pouerti lou doôu per penîtensi 
Et qu'observi ben la decensi , 
Que Fud touto coumpagniç : 
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Maiigrabeou la ceremounié , 
>ra fougu jitta de lagremos , 
Mai heurousamen que leîs fremos 
Leis an de couinaiido en tout tems , 
Et restoun jamai sur seis dens, 
Uno cauvo que mi chifouno 
Es que'soun teslamen ourdouno^ 
Sabi pas sur ce qu'es founda. 
Que se voûeli nu marida 
Mi privo de soun heritagi , 
Que n'aurai plu§ que lou produit , 
La jouîssenso et l'usufruit : 
Touteis leis gens dé la pratiqua 
Disoun lou cas setiso repliquo; 
Aquottoes'dur , es ben! veraï^ 
Aquel article mi desplaî , ^ ^ 

Mai que faire ? Ta de remedî , 
Emë tout l'argen que pous^edî 
Farai la pluegeo et lou beou tems ^ 
Mi trufïarai de fouesso gens ; 
L a ren de fau que Topulanso ^ 
Lorsque vieurai dins l'aboundaaso 
Aurai de que mi regala , 
Mangcarai doux ou ben sala, 
Toujours emé delicatesso , . 
Mi mettrai coumo uno princesso ; 
Enfin ai ben counsidera , 
Tout es dich et délibéra , 
Teraouignarài gés de feblesso . 

Et serai toujours 4a mèslresso j- " 
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Alors faraî y aie àieîs fôunsi 

Vequi mûùn goûfet' et meis raîàbtiiîs. 

Dîeoii (îoûiiiserte itia bëlïô d^thé , 
Qu'u vôiiâ cherî'sse et qu* tôuî aimd^'^ 
Sias un bîjôti ^ Mà^tm ti^esot ; 
Voulés cent féà mai que tout fàt 
Que rehfernib iôtï îioUVéOù môû^^ . 
Mai surtout ice <|Ue m icdûnfdukiide, 
Pardonnas jnâ ^iîîcérîVa , 
Sieou Tésclali lié là Vërîtâ», * . ' 

Et voiiestro h'iimôiir loiijôur égàBo, 
Si poou pas trouva Vbùestro egâllb, " 
Avés d'ami tid, de pîèU , 
De bolien éjënà et de prbiibite , 
Fodesiso esiirît et de gëîltîilfes^Ô , , 
De tous leis ààupté sëi*Ms mësÎErfefeid^ 
Se Yenveget) totiè éîi pi*eiiië ^ 
Et degun vbiis i^siststrié j ^ ' 

Souto la creipo dddu Vëasagi " ' 
Brîlloun leis flbSirs ; toiiôkre visagî . 
Tant couroux , hiit ahlïstàaôuic , 
Rendrié foiiessti mortels HtirôuX ; 
Finirieu ^ak dîris unb ânnâdb , 
Et seguf (\iïë ëèf i^s cKafiiiadd ^ 
Se codnefesfas iiiôis àèfitiniehs .' ' 
Sîedd l'ehûéïtiî Mè cStimplittiëns* ' 
Vau coum^dscl dfe Vdûs ifistftiiic , 
La vqrita mi p^c^ti pas iiiiité / ' / ' , 
EtHbtifcÀih ïâ Mncîèrità . :; ' ' 
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Mouestro deîs gens la prou^ita r 

N'aî pas grand pen de la fourtiino ,* 

Meis capitaux soun dînja luno.;^ 

Cependant sieou homme d'houiiour^ . 

N ai jamai cQimeipsu Tamour , 

Fau pa^uno gràndo figure, / . . 

N'ai gé$ de i^'xa , .gé^ ^ç ^pitviro »...,.' 

Recçrcarîeu d^çst;re emplçga j 

Besaî irii iariebu.dîstinga, 

Sieou boîien pei" régla leis affaires . 

Et l^s vira de cade caires V 

Afin ^d'avê satisfaccien ; 

Ai toujours agu Tambitien 

Quauque jour de servir Madamb; 

A tant boîien coiier et tant belio ama ^ 

S'avié, per ieou quauquo bounta , 

Tacïiàrîeou de la couqtenta , 

Suro de xnB recouneîssenci ,\ 

Pourrie counta sur ma prudencî.. 

LA VEUSO, 

Eisîo mërîto réfleccien. 

Se sarcas uno counditien . ^ 

Et segués tau que devé^ estime ^ 

De meis'afraires serés maistre > ^ 

Tacharaîde vous rendre huroux , 

Per que èeguen countcn touis doux» 

LOU GARÇOUN, 

Madamo, segués assurado' 

Que de meis souins seré^ charmado ^ » 

Que far^ ^^ut ce que pourrai 
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Et segur vous countentaraî ; 
Vous assutî , va poudés creîre , 
Ou^en visitari voueli tout veire ; 
Fareii Tin ven tari doou foun , 
Deis moblés de voiîestro maîsoun ; 
Vouestreis pessos seran rangeados 
Et tous leis mes seran reglados» 

LA VEUSO. 

Eben, Moussu, foiîer voulountîé j 
Cresi qu'entendes lou mestié , 
Qu'avés (Fesprit et de prudencî 
Et manquas pas d'intellîgencî , 
Mettrai meis founds en voiiestreîs mans p 
Même, se voûtés, dèsdeman; 
Counouissi ben â voiiestro alluro 
Qu'entendes â la prouceduro : 
Per que n*en venguen leou à bout > ^ 
Vous laissi lou mestre de tout. 

LA FILLO. 

N'ai ni capitaux ni fourtu;io , 

Sieou ni blanquo , negro , ni bruno ; 

Voudrieou tacha tant soulameu « 

De hiî casa ; car aiitramen 

Jamai n'es esta ma pensado 

Per passien d'est re maridado j ' [ 

Sieou pas fîUo à temperamen; 

Mai vieure à. l'oumbro d'un calen ; ' 

Trobi qu'es uno tristo vido , • ( 

Et que n'a gés de plus marrido. 

Lou sort d^n gàrçoun ies hurotti'j^ 
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Uetat de fillo es dangeîroux , 
Guindado sur sa counténeûci , 
Si jugeo plus sur raparéiici 
Souven ôoutrp la ver i ta : 
Aquestou siècle es tan gasfâ , * 
Que tout lou momide iionl regardé 
Souven n'en van à là mbiistàrdo , 
De perto'ul soûferte d'âmbùroiii 
Et de calignairés rouignStix j 
Acotto n'es pas mbun af&ire . 
Faire i annàiyr senso maù Irâîre ^ 
Es un mestié que si poou pas ; 
Toumban souVen din quauque cas 
(^ue nous lan fugi la fourtuno j 
L'aventuro la plus cbuniuiio 
Nous làisso pendudos au croc ^ 
Et degun voou plus dire lioc ; 
Aiml cent fés mai esti'e sagî ^ 
En esperan un marîagi : 
Digas-mi voiiestre sentîmen , 
Sabi^que pensas prudenmen. 

LA tEUSO* 

Suivant lou tejtns ^ là circoiinsianso , 
Leis agrenieiiô et la finàmô , . 
Uno jBllo si .4eii régla 
Et jamai sauta lou vàla; 
Per uno n*a déx d'àtrapa^bsi 
D'aufros per la îeîs deacadbs 
Et chausi dessus lou inoulouu ^ 
Si pastisoun k nun cantoùti i 
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Epui 11 ven leis vîtiperis , 
Leis regardoun coumo d'arleris , 
-Lorsque la jouiiiesso a passa , 
Et leis carcognoux an poussa , 
A trente ans soun mai que maduros, 
Soun de vieits pots de counflturos 
Que coumensoun de si candi; 
Liou gafçoun qu'es lou plus hardi 
Leis fuge din leis assemblados , 
Soun leis grenadics deis armados , 
Li disouii fiUos de conseou , 
Dessecados senso souleou. 

LOU MARIDA. 

BeUo veuso , sias troou severo ,' 

Mi fé*s quasi mettre en coulero ; 

A tout l'a de temperamen ; 

Au luec de plaigne soun tourmen, 

Jugas à la desesperado ; 

Quauque Jour sera maridado , 

Li counsilli de fiala doux 

Et recampa quauque amouroux ; 

Lou boiien sens, leis bôiienos manieros^j 

Eis garçouus servoun de ratieros , 

Et lou garry souven es prés : 

Un homme quand es entreprés 

Per uno fillo de cabesso 

Que li temouîgno sa tendresse 

Em'esprrt et mouderatien , 

Souven , senso fa refleccien > 

Si jetto din lou mariagi , 
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Surtout s'a gés reçu de gagî ; 
Car alors es ben difïëren , 
Et Tamour tirasso long-tems, 
A tout foou ave de patiensb, 
Couiioissi pas ge's d'autro sienso : 
Quand leis lillos n'an pas d'argen ^ 
Mai de pedas tant soulamen, 
Acotto eslou.dot de Maioryuo, 
Qu'es la resiiio de Maillo!rquo : 
Aqui senso ceremounié , 
Chaqtln si sarquo coumpagnîé ; 
Fan leis couYitrats sensb noutarî 
Et leis noiievssos dins un armari ; 
Leis aragnos soua tapissiés , 
Doou citeou de beou leis pasHssîes 
Et leis roustisseurs deîs castagnes 
Fan leis liaisouns emé d'eygagtios , 
Tiroun lou diable per la couë ; 
Noun es pas plus leou jour qu'es nué ; 
En tout sieguoun leis rieillos modos y 
An de tiradous per coumodos , 
Seis estoffos soun de pedas , 
Pintados coump Ipu damas; 
Lou sèro per soun luminari , 
Li tiroun lou blé mai d'un CooU, 
Enfin tout va coumo Dieou voou y 
Mai cependant venés mi veire , 
Ce que dirai va poudës creire ; 
Counsultaren touis doux ensen , 
Per trouva l'establissameu 
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Que vous counvendra darantagî ^ 
Et se^ si poou un mariagi ; 
Gardas soulamen lou secret , 
Veirés que serés leou au fait ; 
En doùis mots vous farai coumprendre 
Lou counseou que chaqun deou prendre , 
Et suivant lou tems et lou besoun ; 
Lou boiien sens voou que la raisoun 
Nous conduise , senso caprici ; 
Quand chaqun si rende justici , 
Noiiestre sort es leou counsultà : 
D'aquestou mounde la mitta 
De Tautre ^arquo leis rubriquos 
Et n^en. voou laire de critiqûos ; 
Per nautres qu'aven la raisoun , 
Si reglan d'uno autro façoun. 
Cresés-mi tous ? laissen leis dire , 
Prenguen lou parti de n'en rire ; 
Pertout Fa de niaridos gens , 
Si foou truffa deis medisens ; 
Per pau que Ton veuille Teiltendre , 
Chaqun a d'esprit à revendre : 
Seren huroux , seren countens , 
Se saben proufila doou tems. 

LA VEUSO. 

Mies que de matinos d'ourados 
Nous avés dich voiiestreis pensados ; 
Moun avis es de leis grava 
Dessus la poiierto doou priva : 
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Noun sian plus au tems deis oracles , 
Touis leis sauts fan pas de miracles. 
Sieou d'avis que per estre huroux , 
Foou laissa due et fiella doux , 
Et gai'da toujours Tapareuci , 
En fasen boueno countenenci ; 
Aujourd'hui ma fîlousouphié 
Es de vieure à ma lantasié. 

DI ALOGUO 

De doits Paysans demi Martegue , 
habitons louquartiéde Satit-Barnabeou^ 
et divaBarhié d'oouquar tiède St. -Loup ^ 
en si rescountrant din la Villo, 

THONY, MICOULAU, 

Moussu CH A RPIN, Barbie 

de Sant-Loupi 
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MICOULAU. 



Jrl L A ! Tliony , plante t'empau , 
Cambegés coumo un poiicr ma tau ; 
Moussu feôu n'a pas tant d'affaire ^ 
N'auriés rêh rescounttra moun iraire ; 
Sabi pas mounté aura passa, 
Foou que si siegue enti'avessa 
Sur leis bans de quauquo taverne ; 
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Lôu sapqua dîns uno citerno , 
SeguT ,serié pejrdre soun ten , 
N'es jamai plus gai , .plus ^ountcn 
Que quand qi carga la palisso. 

Lôu pechîé souver^ rembarnisso , 

Jaixiai noun lou denembrara ; 

Quand sxan redoun sian pas quarra ; 

leou qumid ai quauqparep en testo^ 

Ma carpbo , cataqan , es lestp. : 

"Yeni par guerre un bouen pastis, 

Ejn'uifo liàsso de perdrix , 

Ven leoU: veire , soi^n pas baboyos , 

Voou mai que dous barrieux d'anchôyos, 

Dôou four venouu de lou sourti , 

Ren.que lou fun douuo apeti; 

Embaimo , vené , tubo encàro , 

Fooij qiie siège uno pesso raro ; 

N^en carregi de tans et tans; 

Leis proustos soun per meis ^nfans , 

Aquotto es de pan et do pitanso 

Et gounflo bravamen la pànso ; 

Senso tan .^na de tesloun , 

Fa l?ouen pesqup.. din I6a mouloun ; 

Deman a^ven uno dinado , 

Sieou toujour de. la mastegado ; 

L'a plaisir dWve à noiji;C3tre ben. 

Quand mi destournoqn paquoun bon, 

Thoni > si^ em'wi, bjpave mestre, 
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Mai , quadenoun , li sabés esfre ; 

Ti touessés , fas beh lou maheou , • 

Tamben ti vian lu si là peou ; 

Jamai n'aurai talo fouï'tuno ; 

Se poudieou fa de bla de luno , 

Va ti dieu ben en verila , 

Car dien que ce qu'es bouen à prendre 

Sian toujours à teins à va rendre, 

Santoubinchi , Ta pas mouyeii 

De ren prendre din nouestre ben. 

Moun mestrevieou que de ranfipouohou , 

Leis favos emé lou capouchoun * 

Soun pas proun duros pei* seis dens, 

Li boutto d'oUi deis callens ; , 

Din lou ben tou lou jour busquegeo , 

Mangeo souven sa soupo fregeo, 

Na ni gaveous , carboun ni boiies , 

A mes sois bouffés en doiieis troiies, 

Soou toutto$ sortos de magagnos , 

Dex fés doou jour aven de laignos ; 

Quand voou curbi sa ladrarié , 

Crido visquén d'escounoumié ; 

La sarlan , l'astë et l'on pan tendre 

Fan souven leis houstaux dessendre^; 

Voudrié la susoar d'odu pati^n ; 

Mai tamben fîcharai lou câm, 

M. c HA R p I N. 
A tout si trobo de rcmedi , — • 
Hormis quand n'aves gés de credi ) 
Leis proumessos soan\pas d'ai^gen , 
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Sot qu'espero 5 beato qu ten; 
Leis garauios. spun de femel los , 
Aqueou qu'a de .boiies fa d'estellos ^ 
Leis bourgeois sçmi tpus estrechans , 
La ren de tau que leis marchands. 
De ren jariiai segues en peno , 
L^amour et lou vin n'encadeno 
Que. leis gens senso pensamens , 
Et aqu*elleis qu'an pau de sens 
Lëou , lëou cnabissoun seis fînansos, 
Tou|:to fremo qu'amo leis dansôs 
Es pas facho à proufi dlioustau , 
Es au camin de riiespitàu , 
Et per pau que si crese bello , 
' Gard que troumpe la gabello ; 
Es u^ bëou garnimen de Uech ; 
Noiin va disi pas per despiech, 

THON Y. 

•s 

Anen , Mauchuan , prenguen haleno ; 
Dins estou mounde la proun peno. 
Pagui miegeo , moussu Charpin , 
Sabi mounte la de boiien vin ; 
Em'uno poumpo toutto caudo , 
La chambriero la dedin sa faudo , 
La gardavô esprès por moun nas ^ 
Tout bëou jus veisi lou rainas ; 
Lai fach adin ben de tampounos 
Et esquicha foiiessos pichounos ; 
Ai tant sié pau de sausissot , 
M'embarqui pas coumo un sot ; 
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Bouten vîtte la man à Tobro , 
N'a ven pas be^oun de manobro ; 
Vau coumensa de loù tatsta 
Et de betire à voiiestrô santa, 

M. CHAR PIN, 

Senso pechié qu fa bugado 
Conte que sur miegeo journado ; 
Lou viù es un foiier boiien enguen , 
S'en foou vouigne , mai sobiamen ; 
Es lou secret dieis bugadieros y * \ , 
Lou flascou \ei$ rende plus fîeros ; 
L'aigùo toujours gasto loù vin, 
Et leis carrettos lou caxnin : 
Leis homncies va soun per leîs freni03, 
Quand fdn ùsagî deîs liàgremos ,' ^ 
Lou plus souven 11 soun troiimpà^, 
Et leis plus JÊns' souii attràpâsi ^ - ' - 

MICOUL AU. : . . 

Es ben facile d'estre allègre , ' 
Quand lou boussoun n'a pas la fçbre 5 
Lou mieu sabi pas s'es trauqua , 
Cresî que lou .man: enmasqua ; 
Sieou broujat emé leis bayoquos , 
Nai souven ni coquos ni moquos. 
Hé ! lou mouyen d'estre counten , 
Quand n'avés santoulimen ren : 
Qu n'a gés d'argeii a de laigiios , 
lieis valas simploun pas d'eigagaos ; 
Ensig^e jpgi'ej^pau çou?no fas. 
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T H N Y, 

Seras toujours un daraagas , 
Fai couxao yeou >, changeo de mestre , 
Seuoim t'arribo uu escaufestte ; 
Leis bourgeois sabpun empau troou ; 
La mendro caiivo li fa popu , * 
Caminoun.la gordeo duberto, 
Jour et nuiech villoun , sçun alerto ; 
Se lou cap jappc^jtfint sié pau , 
Leis vias sauta cpumo un.grap^u* 

/, jvi I c*9 y L A u. 
Sabi casimen plus cjpe faire ,\ 
Veôu proun d^obro de cade caire ; 
Un paure hoi^ime u,'a gés d'àmi, 
Et lou miistrau n'a gés d'abri ; 
Moun mestre tput lou jour remouquo, 
Conto leis. rins à chàjquo souquo , 
I-.i laisso pas un liniacoun : 
Quand vçn Tou tems de la meissoun , 
Vcn léou passegea la garbiero , 
La pas jusquos à la chambriero 
Que,npun tengue qqnte de tout, 
firo^m . restame pe^ 1 ou bout ; 
Souvef^ venou u ^ ttxda la ^trcnipô , 
Pfi'pjoqu que quan^ la; g^apo trempo 
L'agùén inés lanL dé pau de vin i | 
De la vacquo tiroun ^on fin , ' ^ 
Quand d,'oou dest^ccb es derrabado , , 
PQiidé3.crcii:e qu'es dessecado ; 
s un beure de mausencoues j 
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Se lipavîas un troues de boiies , 
A mai de siuci que sei racados , 
Cresés-vo , sbun pas de charrados, 

M; CttÀRPINl 

Es verki , fa' d^bbrq pertout , '- 
Quand sabèû pas nàounte es Fou bout ; 
Foou sach^ niéna seîs aflaîres ; 
Fa' pas boiieia estre éme de laires. 
L'ou mbuissli fin et tfdou ciirieu - 
Rendfe lo^i païsaii renâdîeu ; ' • 
Si foou hen iîa la |atTètiéro ; . 
Quajid la de pan aîlà panier6i ' 
Leis païsans ^oiin léou sadoulâs ; 
Ken et reil fan d'enfans gielas : 
Crpsé mî , changed de bastido ; 
Ben' que la terro sîë marrido , 
Li fa de Ten ; se lou ^oussu ■ 
Es genaroux et.s^a d'es'cû/ 
I)Wo cousino beh reiouncho 
Mesfiso teû , es gkire vouncho ; 
Sou yen bello rarao pau rin , " 
heis brayôs toumboun au plus fin , 
L'on pan coupa i'à gés de mestrë , ' ' 
N'en fa boiien estre lou séquestre^; 
Chaqu'un lou sieou nbun es pas prQi:Ai ^ 
Quauquë jour di^as qu'ai resonn. . 

M I c o u L À u. 
Aquello paraulo es bon dichp , 
Fourié que pertout fousso escr^cho; , : 
La vouçjli dire à liiéis enfant > ^ ' 
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S'en souvendran quand seran grans , 

Foou que coumensoun de bouno houro. , 

Ma pauro fremo toujours plouro , 

Que fasse mau , que fasse ben , 

Li dounbua escassamen ren , • 

£ncarp li sarqùoun guerello. 

Tbùeis leis diluns , Madameisello 

Li douno un mousseou de saboun 

Que n'es pas plus gros que lou poun ; 

D'aquo foou lava sgïs pririiayos , 

Finqiia la doùblurb deis bravos , . " 

Dénembrounpas un pànbuchoun , 

Cresi que toucrquoun Ton fouguon 

!Emé leis margaos deis camisos , 

Enca si plàignqun que soun grizos, 

Qlj'u sabouno emé Pou basseou 

Fa Toii linge ni blanc ni bëou : - 

Per ïeou m'en en^usiti gaire , 

Se va pas ben e^ soun affaire : 

En tout Toùëloun avé raisoun , 

Que fa ce que poou fa ben proun. 

Vouëli sarqua qu'auquo bastide 

Prochi de Santô-Màrgaridq , ^ i 

Sieu sadoul d'aquestou quartié , s ' 

Lqu quîttarai ben volountië ; 

Se Teistiinai moueri d'estrancî , 

M'entei:roun souto qu'auquo quansn 

Moun mestre voôu tout à fait ren , 

Es un avare i^ es iinvâen , 

Si mouqua'àfla jiairipà de vigno} 
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Se Tou v€sia5 quand fa la mîuo 
Es drolle coumo uû cascaveou , 
Long , prin et toiier coumo uu gaveou , 
Semblo l'ou courrié de Piiatto , 
A d'ounglos au bout de la patio , 
Que servirien de sarquo pous , 
Nouestre poiier es pas tant merdous j . 
Per pareis^e dimencbe et les^to 
A feclî d'un habit uno vesto j . • ,.i ^ 
Seis^ bi'ayos de touteis leis jours . 
Soun de très ou quatre coulours j . .. , 
Sa perruquo frizo en çajjdelio , ' ^ 
Tout coumo aqu'ello de Gardello; 
Sero au soou , senso iou boudin 
Camiiiarié coumo un ausin ; j 
Soun nas es tout plen de i)etoullos , î \ 
Soun^ourré b$ boiieu per cura dliouUos , 
A leis esquiuos couniq un bas ^ , ^ 
A toujours sept pareous dç bas , ^ 
Juguét seis bouteous à la rafi^o ; 
Seis enlans pudoun à i'aiguo nafïro , . 
N'a dous de goïs et. très de gibous ^3, ^ 
Et touttei cinq soun pontignous.^;.. . 
O ! per'aa fremp la dete$ti;, 
A très pëous de la, malo besti : .. 
Dien que la fremo: et Iou ohivau 
Naissoun gaire senso deHaus ; 
Fai'a pas mentir Iou prouverbi ; 
Es toutto cubejçtp d^ berby , . ^ . .^ ^ 
Dis de jmaa ^c tqftfi^îi^ipai^an^ ,' '\ 
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( 57 ) 
Leî tratto coumo de bregans , 
De vouleurs? vous fa jamai fauto ; 
Quaad a crkla dis qu'es malauto ; 
N*en siou sadaal y crese . va ti , 
Voudrieou déjà n'estce sourti. 

T H O N Y. 

IVîKcoulau , foou prendre patienso 
Et omettre en repau ta counsienso, 
Erî coumo tu^ Fan passa , 
M'a vîen baravainen dégraissa ; 
La ren de tau d'avé boiien mestre ; 
Leis bourgeois va poaedàun , pas estrç' ; 
Em'elleis nouu si gagno ren , 
Soun sours quand deinandan d'ajc^n^^ 
Jamai voueloun faire -d'avanso , 
Soun brQuya^s einé laifioaiiso* 5 ! 
yivô rou nueoû, es toujours 1&^ / 
Cresi qiçB' Fqu in^i faeh expréx ; ' \ 
Coumandi tçut à la bastido ^ 
Es ïeou que li fau la bourrido ; 
Man douua: lou souin d'oou chi vau , 
Mei gàliuos nCen dien pas mau , 
Em*eou partàgeoun îa prevendo ; 
Ai un sacq plus larg qu'uno tende , 
Quand ea plen semblo un b^stidoun. 
Dïn huec jours^ n'en vesi Fou foun j 
Souven noUestre poiier li sajudo ^ 
L/engraissi pas emé d'alludo. 
Aven tamben lou fouletoun , 
Hecampi toujours pau vo proun j 



( 58 ) 
Mi rendi mai que la joumad(o 
Et n'ai pas t'esquino maccado ; 
Quand vau querré de gros moussu y 
Toumbo ôouven db miech escu ; 
N'ai plus, de chagrin ni de lagno^ 
Sieou din l'on pais de caucaguo , 
Meis enfans soun touteis redons , 
Se leis vesiés , an doiiei mentouns -; 
La car bouilUdo si tirasso ^ • ' ' 

Voueloun plus veire la carcasse , 
Deis poulets ; et môun paure can 
; Que l'an passa patissié tant , 
Despui quintro din sa cousino, 
Xd jugariHs dessus Tesquino. 

M LC U L A U. 

Ha ! cadestînchi mi deleguy ^ '• i : 
Veou ben que foou que nii boulfeguyf 
Serieou toujours uu galoupîn ^ 
A judas mi, moussu Charpin. 
Et tu 5 Thony , moun camai-ado ^ 
Finissen aquesto charrado : 
Sabés ben ce que mi fourrié , 
Sarquas mi qu'auquo facharié 
Per faire finir meis miseris, 
Leis bourgeois soun touteis d'arleris ; 
Voueli pas un mestre aragnoux , 
Mai , subre que tout geperoux. 

T H o N Y. 
Enanensen , laisso mi faire , 
M'en cargui , n'en foou moun af&ire ; 



(59) 
Scgiir 5 seras mai que counten , 
Veiras que tout anara ben. 
Quu pan et sebo si devino, 
Lou ventre li tocquo Fesquino ; 
L^ou prou ver bi mente jamai , 
Adieusias , vau carga moun ay. 



FABLO L 

Lieis Ratos et lou FJascou» 

Dods ratoans bonens amîs, esfen per orto un joar 
Diri seis galarles ourJinarls, 
Qa6 soan grihies , esfagieros, armaris, 
Troboiin un ilascoulet tapa , qu'à soim oudour 
Jugcoun plen d''oIi fin ; veici v^aqullo en fcsto , 
5i delpgoon , fan tonr sur loar : 
£l de l'abasima d'abord li ven en teslo. 
Lou plus foiîer s'apounlclo au sooa , 
S*esquicho , enpigne , fa csquioctlo , 
L^aijtre doou ta pren la courdeto , 
Fa foaerso , tiro , et fa tout ce que pooa 
IPer Ten paa boolega . Mai noun U'a ren à faire , 
Tous seis efforts , pecaire , 
Amonisarien pas un ca1«n« 
Las f fatigas , prenoun alen, 
^[Jaand Wn deis jbonsrigoans dia à'Tautre,. jcôiimpaire , 
FaseD |»as reflecctcti que ce que fen , vooa rcn , 
Mi ven ono millaûe pcbiado ^ 
QuVs de rata Io«i tap , ensuito de saossa 
Konettrei coûes din lou flascou , et pviÎA de lei »nssa« 
Tant fa , tant ba. Le cauva es apronvado. 
Loo tap es assiega , uyountpun à Pçscalado. 
Roûigoun tant , qu'à W Ea lou FUscou es destapa. 



( 6o ) 

Fan navega lei coûe » vagu« de-lei I^ft ; 
Tiro , ïipo , .lipo , bouto. 
N'en Jaissi^roun pas uno goufo. 
Ëngien vooa mai que £oiierço en qu soo« s^eolfaina* 

FABLO II. 

UEsçuiroou et ii^ Ca^iaigno* 

Uq estjairoou îro-ifcc-» à jun 
Vkio ca'Siai'gno doou ç-j-:>i> j[. .«ir: , 
Lizo , fr«6co, . roKiT'iu». ! . ,i , O' dûi soun îeogagi , 
Ëb&oto va bcn boîit- ' rouii^^i ; 

VpÎcî tO.lf jual ÇP que iRÎ t(.|)U 

Per countenla ma fain o» i^'".p!; :..i bcdeno. 

£squiroou:> , ( k^umr Ci..ii/'i s:o(i, 

Erae pau f:;<ovo J iii < • '!'. : '•. 
Toul jouions sVn sesis,- s*^.^ .:o ojicf .".iiiinen , 
Requauquitlu sî. coiio , piii<, c;"i i.ei pafo viro , 

Ri*\iio, sento , a^lmlto 
£slo ça2>iaigno, et pin& li c&Io rit cocu de denl , 

Alai renegJicl bon leou >^ \:<Jn 

Quand la Iroubet Xonio pouiiitlo, 

Yermenoûe , nue noun vali* ifn. 

Aquel esquiroou nous apren 
A pas jugea dei g^f^ns , coamo eoii de la câslaîgno , 

N'en vîàn sotjven \ 

Qa*an lou defoaero beou , de dinUre es la inagaigno. 

FABLO III. 

r- ■■ Tjou Foulas esplumassù* î . 

Que fa boû^fi'batfre un gloarivoiis t » 
Cardo séi cooos d'un air jouiou», 
Tandfs qde lou vei*)!! en »e^ret léu devoro* 
Certain çiant^: , courtisan de i oour^^o , 
Beou, fier, et d'un pért majesfous , « 

Dispôisayo seleàn sftufi -goést , ^ 



*»>* » t 



(Bi ) 

D^tti) gentil pople de cootonos ; 
N^avie Uot etpîeî mai , ■ \ 
De touuis leia coal juis , de graindo's , 'de pithoanos ; 
An fin sa coor ero on serrai. 
Noâestre sultan «n jonr yes , «t «i p^sco 
D^uno galino baibaresco , 
Que fasie ia félicita 
I>*iin poulas que n^avie .qaVlIo per toal fulagli: 
Soun amour et sa VMtiu 
5oun pas d^humour d^espera dayantagi. 
Cres que n'a qu'à si présenta , , 
Per que sen^o diffîcatta 
£ste bello Aflriqaéne accepte soun «aomagî» • 
Tallo maniero de pensa 
Es de Tourguillaos i'apanagt* ., ■ ■ i 

Devant l^ottbo lé va trouba : . ' . ï 

L'aprocho , la reyjlla , .% 1 

^uis per façoun U AS^eto kVQpjuTil^o \ 
Et puis pique doou petlem'nn iinde fierta ; 
Tirasso Talio ^ «^enarquillo ; 
Fa tant, dis tant ^ qu'es^illo sooa f i«att , . 
Qu'eme furoar -d'abardtli decUro la guerro« 
Li beoa lou ven d'un.bee mourtau; 
Plumo et coûe soun petr Tair ^ tf^ûfs de cresta per terfv* 
Que revers per noyaestre gdlan ! . . t 

Que tout esplumas&a^ vargoûignous et sanglan , 
Beveo chés eou en estottilan «a lavigno. 

Lou jour si fa. galignos en campaigno* 
Ces de pould» ! quVs devengut ! .noun sai. 

Qu'espctacle ! lou viendin d'aquel équipagi n 

Dins un cantoun ! qo'empruntau 9n air gai ) 

Li tcn d'dboxd eslein Uogagi : 
I^'avés pas esto. nuech senti (ei pipidoon? 
La mandicbo engenço que sôud ; 
M'an pensa fa.devcni l«br« ! 
A fouess» de m'espepieouna * 

Mi sieou per. tout dfspouderaf 
Et même, cfiesi qu'ai U febre. . 
Yai dlch un coou , V9 dirai -dous , 
Que fa bgûen baitre an glorWous. 



F 



F A B L O IV. 

heis iouâ LBVpfi» . 

Ud )oor an loop yîeil d«sc«Mftt 
Sitqnmrp à-n cl«f|MÎrjiHfa : 
Lou paure diable sVb anar* 
Testo totMos birtiti baUa « 
Et suc sa yidoi, «n- c«Qi«aii , 
P^r entteriii nooraltsai^Ok 
Qu*e»'deirMig«t , efitt^eoo draia t 
Aqaeoa ten que Marta -fiMlaVo ! 
Dei loop* ères lott ea^ftdlie, 
Dio t*aDoada doo •« goa«oAav«mi^ 
Davan de ta cadon Iqgtê ; 
Aves , cans , paatr«t^ tom:ci^d«vêlifl : 
.VePeici^ gara lèo ëatfcsn ! 
Aro loa mendrc brut tVetQjne , 
Uno mMMé f^ on tavao ; 
Paréos , ao^is , tout t**baifdeî«Do , 
Et n*as pas sant alitttii'raii, • 
Eq féo aqnecm Tftsoaitaiteeo ., 
Ves un halUn de^siMn e«péiç9 
Qu'à aaan aisifr •b^niaTO eapcnço 
Vn moutoon 'gi^os et 'gtfa« à laiid. 
D*abord la juTo Teatonfego^ , 
Deis ûeitt l^mpasao , «i Mt^vo i 
Et si penso : n*aaras ta part » 
Si cottooisM» , sian eamaradô , 
Même autrei fés Ty ai fa '^\^\^ 
Adounc , em^bH ak lamnbtMiri i 
Humblamen li f» )a votiUd» », 
Et li dis • bouenjoor , tfie«»>ami > 
Fa bouen estre tous ; Ces l*éaipart : 
Quad«noun , ]<»ii -bel atiiniaU' !> 
Perroettéi que A*«o mangi> «n- ptu-; 
Moueri de «fan et de miserî ; 
Din lou besoan Pamt si'veé. 
L* autre d^np ton plen de mespres , 
Eft li moontraa sei trissadouixo , 



JÀ respooenâ» : qae tant 3!aaû ! 
Qn fties , ytleno rato-souiro ? 
Âneo , Isss^f part^ , cjr«$e*iBJ , 
Qu^4ior« d'aqao ti iévi la ïeào, . 
LoQ mrserable , hth jorpf ça , 
V» si (fet paa dire doues fes.; 
La quoue bas^o , grato pinedo , 
£n reniddOkian : aqcio «s fini , 
La p^urtatt n^ gM^ d^ami. 



DI ALOGUO 

De très C tiAM^sni e n s^ 

SuSOUNy CatJN £t CONSTANSp, 

se rescQunù^naM tt h Pemarié ideUlo^ 

Ci A T I N et ïeou si sian ^ troubados 
Au Cours , en croumpaii de sa^dos j 
Courao es festo et qu'aven lezy , 
Car aven gaire. à qu'eou plé4> 
Aven dieh dé ti V^air veire , . 
Jaiuai degiia si pourrie creire 
Que n'ai pas uu piehoun momnen ; 
Toujours es un nquveou tourmen : 
Tamben coumensi d'estre lasso ; 

Ha ! Toudrieu beu estre à ta plasso ^ 



\ \ 
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Fanedri ^n-hiaî dè-pémtettcî 
Qu'un ^tfvicideîi ëapéuéhin 
M'enrabîôréôd fcot^mo l(^îéhin^ • ^- ^^ 
De faire taîzà W-leinellôs^; ? ' r^- ^ 
Sié(*iambrîerësv'èié disttiî^Uos^^^ r; 
Avalarié plus l'eour Ifi snar : 
La lénguo^ es. 4^^ ïP^î^ido ,q^ ^ , ^ .,.,-, 
Senso (jjxè l]0^,kpçyett|gpe,,.,^ j^, . , 

Foou quq^s^/îx^s^o si.ÇçMtegWî.a ...f 

La tievft 3j.bo^kgQ n;Q9U, , ,.- . ;^,r , 
Va plus .y^te, . qii, un esqiurjoou f. 
Taiso t^ep pau se t'es poussible ,4 
As un tôn.fl? voîic qu'es terribje. , ,' 
Escoutq , ipf , puis respoundras ^ , / j 
Et (liras tout, ce qlie y9]Lidras». . . ^ j 
A npiiestre pièstié Va^ pi;oun péno ^ ^ , . ^ 
Apres f out ^ , 5Îan pàss ep cadenq;: -y' 
Vous dirai donc premiçramen , 
Perlout l'a d'obro et dç tourmen j . 
Mai t^nt bei^ ,se v^. foou dire , 
Senso mettre la cauyp aa pire, 
Quoique fague d'obrp per tout , / * 
Qua^id saben troubja lou boiien boUt > 
Si debauo léôu ieis/,eseagnos ;. , 

Se qii'auquei les aven de.Iaignos^ 
Trouban ben souven de boiiëi mouméa: 
Quand sian Vestidos prôpramen , 
D'abord ho^is fen la >t*evëi*ânsô ; • - 
Chaqy'u^i mi dis misé Coustanso ; 



Leîs varlets d'aquestou quartîë. 
An per ïéou qu'fmqux) simpalié » 
Moua mestre es c^^rrafint et aimable^ 
Es dous > coupiplesen , iss afifable^ 
Toujours mî panp emé dôusour ^ 
Dirias que mi voou fa Tamour , ' 
Mi doiino i'argen à poùîgnado j ' ; 
Ai lou soiu de^fâ la bugadô, [ , ^ 
Deîs proiivisîens gardi la clau , ' ' '' ; 
'Es counten de tout ce tfuê Tau ^ ' ' 
Mi dounet esTtoû cîiafarcahy : ' /^ 
Hé lou n^uién de dire nany ,' 
Surtoul quand nous fan d'e présen j " * 
Ma ptoumés un eiuiil desei-pén j ' . 
Es uno màn^ido habîtudo 
Que de paga dïnératîtudo ; '' ^ . ' 
Tamben ïou'àqWi de bdîien coiief j, ' 
Et durara )ùsqù''àL la nioiier, ■• ' ^ ' ' 

• SUSOUN. 

Prenti ben gdrdo emé^toun mettre, • 
Que noun tarribe un cspaufestFe y 
Leis Irommesr soun tous de trouxnpeuars y. 
Souven causoun noiie$trf^.s .malhçurs^r; 
IjSl i^eside tau que la^^geaso;' , ^ | 
Uno chambriero qu'e^imestressa 
N'es pas liiencho.aun ,marit pas ^, 
Et quand toumbo dm cauque cas > 
Poiierto souven la. peilitenci f,,i , 
En esperan la repentençi ; 



♦ • • 



( «8 ) 

Bien que Thomme n'a jamai tor ; 
Tout co que luse n'es pas d'or. 

\ • catin; • • 

Dieou ipi garde de la petisâdo 
De faire parpîUo tugado ,. 
Moun mestre eô un vieil j un renoux f- 
Seis euis soun rouges , poutignoux > 
Conti pourtant de ia lourtuno ', 
Ma mestresso es pouUdô\,. és'BruiiôV/* 
Es catievo , a lou ipourre fei p 
Reyiliado epumo un lapin ;' ' \ 
Ai spuin dé foire seis mesisagïs' , ' 
Voou may Festreno diiè meis^ g^gî^ > 
Veou tout et jamai disi ren , 
Pourvu que. mi. vengue d'ârgen ; ' 
DooU resto m'en souciti jjaîrç , , \ 
Se fa pas ben es sôun^fïaire ; ' . 
Chaqu'un pouftara soun paqùëi ' ' 
Et s'en repentira sotiléf : 
A lecebre seèu toujours lestjo , ' 
Ma donna quatre sEtrvo^testo; < 
Sieis cami^s'y qifie dtua'on bescxim t 
Si ponrrien Éoetti^ din- l'oispoun^ 
De faudiéd€is.,;>de<raubo3 picado»^ 
De ba^se de «ddo à ponigiiddos ;> :f 
Ai déjà vendu eis gvcfis&és 
Per <qi99ftFe. frans de viisiU soQliëa» 
Esperi be» saqu'eu, tyin.dnro , ^ 
Que ma four tuue 46i;a <smo : 



•(69) 
Et que recamparni d'argen 
Per mi passa (l'dou màrït tenw» ti- 

su sou K. ' . "'' 

O que mestié d'cstre canibrouzo , ' 
Foou que slegi beii malheureuso î 
Toucï (loues reecHirgeas de tout ben>. 
Et ypou mesquino noan aî ren; 
Scgu'r changearai de mcstreaso j , ' 
Car la DiienQ es iino dîablesso , ' 
Toujours bramo coumo un vedéoil , : 
Fouero rhoustau es lin agncou '; 
Voudrié ben passa per devotto , 
Mai n'es qu'uno fràucho bîgotto , 
Siegi^é louteis kis devoutiens , 
Es de quatre coungregatiens, ■'■,'' 
Cependant' si youigné,. M fiettcï ^ '^ 
Et si ôiirayo à la ttletto, ':' 

A rtçi-isian rotlo tous leis jour» , '. ". 
De mouillés de (outeis coulours ; ' 
Meis estrenos squn de rouzCTOs 
Ou ben qu'auquei 
Mi matiquo pqs c 
Que si'dîsoun tou 
La sur (ont un n 

Qu'a tout l'air d'i .j 

' Quand veii es fou 
Et de grand joio resàuput, 
Madamd li fa boiieno mine, 
Ve» souven seati la cousino ,' 



De la despenso soou la dau > 
Fùrenegeo de bas esi bau ^ 
Sur tout quand Ta dex^oi^fîturo, 
Sié de la mouello ou de la duro ; 
Se per hazard Fa de perdrix 
Ou qu^auque resto de partis , 
Poudés couata que va decrotfo 
Ou fouer prôpramen v'escamotto ; 
Madamo ris, lou capelan 
Empouerto tout çôumo un Iburban j . 
Noiiëstro despenso es fourageado 
Coumo aq passagi d'uno arixiadd ; • 
Ce que mi chifouiïo lou niai , 
Es qif aqueu paire ven jainai 
Que noun rai dounoun un messagî- ' ; 
A faire lùen dpou yesinagi ; ' ' 
Coumando tout dm la mâisoun ^ 
Et voou toujours avé raisoun; " 
De Madamo es Thompie d'afïâire ; ' 
Ourdouuo tout ce que fooii faire , 
Taniben quand s'en va leis vapeurs 
La quîtton pas de quatre jours , 
A de langourS) a de- tristessos » 
De maux de çoiîer et de feblessos , 
Dis que jamai doiierme la nué , 
Dîn éoun lîech mangeo un boîien panent > 
Lî boutto d'eoufs , dé cas^punado^ 
Et puis après quand es levado 
Dessende et pren lou chicoula : 



(71 ) 
Quand touto' aqiuotto es avala , 
Mi yen faire lou diable à <|uatre i . 
Li perdouni ,. mai de mi battre 
Si s'avisavo qu'auque jour , 
L/escjirpinarieou à iiioun tour. 
Dex fés doou jour , es Tourdinarî 
Que ven visita moun armari : 
Va li deffieou que trobé ren , 
Pastelli tout emé leis dens« 
Quand per dina si boutto en tauk) p 
A lou degoust , la gatto iniaulo, 
Aurié besoun d'un ilôt de boues ^ 
Per la gari deis niauzencoues ; 
Mai soun homme es uno bestias90 , 
Coumo une pauro patarasso , 
Laisso tout faire et li dis ren , 
jEs bouen qua li doiina d'argen* 

c A T I N, 

Finissen aquésto charradq , 
Senti brûla la carbounado ; 
Se Dieou voou dimenche que ven 
Vendren mai touteis doues ensen : 
Ai fouessos eau vos à vous dire , 
Que ben segur vous faran rire. 
Coumo tu siés en liberta , 
Alertisse nous lou gousta , 
Adurai doiieis troués de poutargo. 

s u s u N. 

Et jeou de bouen yin de Ja^Margo , 



Eme doiieis tranchos de jambon 
Kt de ratioBa doou caissoun* 

CONSTANSO. 

Yesperarai , ftietiàs Jacqtictto ; 
Foou pas que laJaissen eculetto. 
Adieusias , jusqûos au revoir , 
Si veiren liiài dïmenche au soir. 



A Marseille , le 22 novembre i8i4« 
, ; Xe Pré/et du Département , 
ALBERTAS. 
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A M /^RSEILLE, 

Bc l'impniiicrîe de C o R ï V T i « CAUNAUD, 

ïAie dé là Djtree ^ fi* |3. ' • 
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